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TfL-konferensen ”Kanon och nation” kombinerar begreppet kanon 
med begreppet nation. Den senaste tidens kanondebatt i Sverige 
har handlat om just en nationell kulturkanon. Men de receptions-
historiska processer som låter vissa verk leva kvar och andra falla 
i glömska har giltighet inte bara för inhemsk utan också för utländsk 
litteratur. I detta konferensbidrag tänkte jag granska den sortens 
nationella nobilitering av utländska verk. Min huvudfråga är: styrs 
denna typ av nobilitering av samma mekanismer som den nationella 
kanoniseringen av inhemska verk? Och om så inte är fallet: finns det 
begrepp som beskriver dessa nobiliterande mekanismer mer adekvat 
än begreppet kanon? 

Jag ska försöka besvara frågan genom att diskutera den skandi-
naviska litteraturens nobilitering i Polen så som den speglas i två 
receptionsdokument. Det första har en encyklopedikaraktär. I en 
rad polska uppslagsverk, publicerade av det ledande polska veten-
skapliga förlaget Państwowe Wydawnictwo Naukowe,1 har artikeln 
”Literatura” (Litteratur)2 försetts med en lista över litterära texter. 
Listorna är kronologiskt ordnade efter verkens tillkomsttid och anger 
deras författare, titel och nationella tillhörighet. Jag har undersökt 
den skandinaviska litteraturens närvaro i de fem listor som ingår i 
encyklopedierna utgivna 1959, 1962, 1970, 1974 och 1995.3 Mitt 
andra receptionsdokument har en editionskaraktär. För över 100 år 
sedan, 1919, startades en bokserie med namnet Biblioteka Narodowa 
(Nationalbiblioteket), som har kommit att bli ett av Polens mest 
prestigefyllda förlagsprojekt. Serien existerar än i dag och omfattar 
texter från både polsk och ”främmande” (”obca”) litteratur,4 där
ibland skandinaviska verk. Mina båda receptionsdokument har en 
uttalat värderande ambition. Den äldsta listan heter ”Den främmande 
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litteraturens mest framstående och kända verk”,5 en rubrik som 
med vissa modifikationer återkommer i de övriga listorna. Då serien 
Biblioteka Narodowa 1919 presenterades för polska läsare dekla
rerade den som sitt syfte att ”erbjuda såväl varje intelligent polack 
som all studerande ungdom föredömliga utgåvor av de mest fram
stående verken från polsk och främmande litteratur”.6 Alla skandina-
viska volymer i serien har försetts med en omfångsrik inledning och 
fylliga noter, som inrymmer olika värderande praktiker, konsolide-
rade kring uttryck som ”mästare” (”mistrz”), ”ledande författare” 
(”czołowy pisarz”), ”skattkammare” (”skarbnica”), ”klenod” 
(”klejnot”), ”pärla” (”perła”).7 Argumentationen i dessa paratexter 
ger en god inblick i på vilka villkor och via vilka mekanismer de 
aktuella skandinaviska verken har nobiliterats i Polen. 

Innan jag närmare beskriver dessa mekanismer låt mig ge en kort 
översikt över den kvantitativa empirin. De fem encyklopedilistorna 
innehåller vardera mellan 117 och 563 poster. Mellan 5 och 26 av 
dessa poster är skandinaviska verk. Den skandinaviska litteraturen 
står för sammanlagt 71 poster, vilket motsvarar ca 5 % av listornas 
totala bestånd. Det är ett resultat som ger den skandinaviska littera-
turen en plats bland de semiperiferiska litteraturerna. Den italienska 
litteraturen till exempel har 80 poster totalt i de fem listorna. Som 
jämförelse får de typiskt periferiska nederländska och belgiska litte-
raturerna tillsammans nöja sig med 20 poster på listorna.8 Betydligt 
sämre är det ställt med den skandinaviska litteraturen i Biblioteka 
Narodowa. Av seriens 274 publikationer med utländsk litteratur 
finns bara 9 skandinaviska volymer. Som jämförelse representeras 
den typiskt semiperiferiska tyska litteraturen av 24 volymer.9 I Polens 
mest auktoritativa utgivningsserie tenderar alltså Skandinavien att 
reduceras till ett periferiskt litteraturområde. 

Dessa kvantitativa uppgifter indikerar att utländska verk under
kastas sammansatta receptionshistoriska mekanismer, som både 
gynnar och missgynnar den skandinaviska litteraturen. Minst två 
av mekanismerna känns igen från den nationella kanoniseringen. 
Den första är politiseringen, som särskilt märks i listornas urval av 
1900-talslitteratur. Encyklopedierna utgivna före murens fall privi-
legierar regimtrogna sovjetiska och sovjetvänliga författare. I listan 
1970 exempelvis får Gorkij hela tre poster, medan Goethe får nöja 
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sig med två.10 Listan 1995 däremot ger relativt stort utrymme åt 
östeuropeiska dissidenter, som av lättbegripliga skäl är nästan helt 
frånvarande i de tidigare listorna.11 Överhuvudtaget favoriserar listan 
1995 verk från stabila demokratier, särskilt från dem som ligger i 
Polens närområde. Svängningen har en direkt betydelse för listornas 
skandinaviska andel. 1974 har den skandinaviska litteraturen relativt 
svårt att hävda sig mot Warszawapaktens litteraturer. Listan 1995 
däremot är mycket välvilligare mot Skandinavien och upptar hela sju 
verk som saknats i de tidigare listorna, däribland de svenska titlarna 
Romanen om Olof, Utvandrarna, Barabbas, Aniara och Vredens 
barn.12 En annan mekanism som styr både den nationella kanon och 
mina två receptionsdokument är den föränderliga synen på kanon-
institutionen. Det sena 1900-talets debatt om att öppna upp kanon 
har lämnat avtryck såväl i listorna som i bokserien och gynnat den 
skandinaviska litteraturen, som sedan länge demokratiserat sitt 
litterära kretslopp. På listan 1995 ges plats åt både Astrid Lindgrens 
Pippi Långstrump och Tove Janssons Trollkarlens hatt. Ingen av 
listornas litteraturer har en så stark barnlitterär representation som 
den skandinaviska.13 

Man kan alltså konstatera att de två receptionsdokumenten delar 
vissa mekanismer med den nationella kanoniseringsprocessen. Men 
man får samtidigt inte blunda för att både listorna och bokserien drar 
en tydlig gräns mellan det nationella och det icke-nationella. Listorna 
använder i sin rubriksättning uttryck som ”främmande litteratur” 
(”literatura obca”) och ”främmande skönlitteratur” (”obca literatura 
piękna”),14 och det klargörs i en not att listorna ”inte beaktar polska 
verk”.15 Biblioteka Narodowa ges ut i två separata underserier: 
underserie I omfattar enbart polsk litteratur och underserie II enbart 
”främmande” (”obca”) litteratur.16 Detta åtskiljande skulle kunna 
tolkas som ett indicium på att de utländska verken nobiliteras enligt 
delvis andra principer än de polska.

En första faktor som inte aktualiseras i den nationella processen är 
att den icke-nationella litteraturen recipieras på ett mycket mer poröst 
sätt än den inhemska litteraturen. Vid nationell kanonisering råder en 
långtgående homologi mellan kanalerna läsning, kulturförmedling och 
historieskrivning. Genom att transcendera nationella gränser skapar 
främmande verk divergenser mellan sina olika receptionskanaler. 
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Joyces Ulysses blev listad långt innan den förelåg i polsk översätt-
ning.17 På ett motsvarande sätt inhyser listan 1995 skandinaviska verk 
som inte alls (Vredens barn) eller endast i fragment (Aniara) hade 
översatts till polska.18 Denna disparata reception förklarar varför de 
två receptionsdokumenten ger så olika bilder av den skandinaviska 
litteraturens position i Polen. Bokseriens vetenskapliga redaktörer 
medger själva att representativiteten i deras editioner rubbas av en rad 
translatoriska, filologiska, upphovsrättsliga och trycktekniska fakto-
rer.19 Att den första skandinaviska volymen gavs ut så sent som 1957 
som nr 108 i sin underserie berodde bland annat på att det tidigare 
inte funnits kompetenta skandinavister som motsvarade seriens höga 
redaktionella och filologiska krav.20 

En minst lika viktig faktor är att texturvalen i receptionsdokumen-
ten saknar en stark institutionell förankring. Som vi vet finns det ingen 
mäktigare kanonbildande institution än skolan.21 Ur det perspektivet 
är den skandinaviska litteraturens ringa närvaro i Biblioteka Naro­
dowa ingen tillfällighet. Att volym 1 i den utländska underserien 
– Sofokles Antigone – kommit ut i 13 upplagor med över 100 000 
tryckta exemplar beror på att boken fungerat som obligatorisk läsning 
i det polska gymnasiet.22 De få skandinaviska volymerna är tryckta 
i en liten, i bästa fall medelstor upplaga, bland annat därför att de 
saknar en liknande uppbackning från utbildningssystemet. 

Detta permanenta maktunderskott yttrar sig på två sätt i recep-
tionsdokumentens nobiliteringsmanövrer: dels genom en påtaglig 
strukturell labilitet, dels genom kvasi-institutionalisering. Den struk-
turella labiliteten märks bland annat genom att receptionsdokumen-
ten i stor utsträckning styrs av sina respektive genrekonventioner, 
som inte primärt är kopplade till litterär reception. Att listan 1995 
avslutas med Jean d’Ormessons Histoire du Juif errant, publicerad 
så sent som 1991, betingas i hög grad av encyklopediartikelns krav 
på att vara heltäckande och aktuell.23 Labila är även de nobiliterande 
principer som organiserar källmaterialet. De tre äldsta listorna 
bygger på rent receptionsestetiska kriterier och omfattar verk som 
av egen kraft lyckats etablera sig i det polska litterära kretsloppet. 
De två yngsta listorna däremot konstrueras som synteser av de olika 
nationella kanonbildningarna och kvoterar in de texter som är ”mest 
kända inom den givna litteraturen”.24 I hög grad fördelar listorna 
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positionerna mellan de nationella kanonformationerna enligt samma 
princip som i representativa demokratier, där majoritetens vilja har-
monieras med minoriteternas rättigheter.25 Denna dubbelhet speglas 
i listornas skandinaviska andel som jämställer världsklassikern 
Et dukkehjem med Utvandrarna, en roman som ansetts vara central 
inom den svenska litteraturen.26

Avsaknaden av institutionell bas försöker receptionsdokumenten 
kompensera genom en kvasiinstitutionell legitimering. I brist på 
världsomspännande litterära institutioner söker listornas konstruk-
törer frekvent stöd i Nobelkommittén.27 Som bekant har kommittén 
varit ganska generös mot skandinaviska författare.28 De flesta av de 
skandinaviska nobelpristagarna – även de internationellt mindre 
kända som Henrik Pontoppidan, Karl Gjellerup, Harry Martinson 
och Eyvind Johnson – upptas i någon av listorna.29 

Ett annat kraftcentrum som receptionsdokumenten söker stöd 
hos är Polens egen nationella kanon. I Biblioteka Narodowa lyfts de 
skandinaviska verken ofta upp genom att knytas till olika kompo-
nenter ur den inhemska kanon. Både enskilda polska författare som 
Stanisław Przybyszewski och hela strömningar som Młoda Polska 
(Det unga Polen) används för att höja statusen på de skandinaviska 
verken.30 Ett annat grepp är att utgivaren överför mer djupstruktu-
rella värderingsmönster från den polska kanon till sitt skandinaviska 
material. På samma vis som den polska kanon har sitt nav i natio
naleposet Pan Tadeusz (Herr Tadeusz) av Adam Mickiewicz, intro-
duceras den skandinaviska litteraturen i serien med Frithiofs saga. 
I Polen har begreppen nationalskald, nationaldikt och nationalepos 
en större tyngd än i Sverige. Den polska utgivaren av Frithiofs saga 
projicerar konsekvent de polska föreställningarna på det svenska 
verket och dess skapare. Esaias Tegnér presenteras som en svensk 
Mickiewicz. Frithiofs saga framställs inte som ett nationalepos utan 
som nationaleposet, svenskarnas nationella Bibel som ledsagar dem 
till andlig pånyttfödelse.31 

Men ingen av dessa kvasiinstitutionella manövrer lyckas införliva 
de skandinaviska verken i någon reell polsk maktstruktur. Referen-
serna till den polska kanon fungerar snarast som normala receptions-
praktiker, som bygger på en sammansmältning av förståelsehori
sonter och lässtrategier. Denna institutionslösa nobiliteringsprocess 
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aktiverar en principiell fråga. Litteraturvetenskapen beskriver 
receptionens nobiliterande aspekt med en rad begrepp som alla har 
en metaforisk karaktär och var sin specifika konnotation. Medan till 
exempel begreppet tradition lägger vikten vid den historiska konti-
nuiteten, signalerar begreppet kanon att nobiliteringen av litterära 
texter sker inom maktreglerade ramar.32 Gör det maktcentrerade 
begreppet kanon rättvisa åt mina två maktfattiga receptionsdoku-
ment? Frågan kan belysas genom att lyfta fram ytterligare några 
vanliga kanonfaktorer och pröva i vilken mån de aktualiseras av de 
två receptionsdokumenten.

En ofta åberopad kanonnorm är att ett verk är bärare av essentiella 
estetiska värden. Enligt Harold Bloom bekräftas dessa värden av att 
verket lyckas överglänsa sina föregångare och etablera en ny litterär 
trend.33 Bokseriens skandinaviska volymer aktiverar i sina paratexter 
den sortens konstnärliga kriterier. Utgivarna lyfter fram kenning
tekniken i Edda och noterar att Henrik Ibsen initierar ”ibsenismen”.34 
Men mest meriterande i utgivarnas ögon är inte att verket har ett 
absolut konstnärligt värde utan att det uppskattats inom något av 
de litterära kärnområdena. Ibsenvolymernas utgivare uppmärksam-
mar författarens triumftåg genom världens förnämsta teaterhus.35 
I kommentarerna till August Strindbergs dramer ser utgivaren ett 
problem i att den svenska författarens kärlek till Frankrike länge 
förblev obesvarad.36

En annan etablerad norm är att ett kanoniserat verk utmärker sig 
genom att vara receptionshistoriskt långlivat.37 Visserligen formulerar 
seriens utgivare ibland typiska ars longa-deklarationer. I inledningen 
till Frithiofs saga framhålls Tegnérs ”odödlighet” (”nieśmiertelność”) 
och hans poems ”oförgängliga verkan” (”nieprzemijające oddziały
wanie”).38 Men listorna bekräftar knappast denna receptiva perma-
nens utan styrs i stället av en samtidsfokusering: ju närmare vår egen 
tid, desto fylligare representation på listorna. Samtidigt är denna 
samtida överrepresentation öppen för modifieringar. Pontopiddan, 
Gjellerup, Martin Andersen Nexø finns med på listan 1959 men 
exkluderas ur de senare listorna för att lämna plats åt de mer aktuella 
Martinson, Johnson och Sara Lidman. Sett ur detta perspektiv är den 
skandinaviska litteraturens semiperiferiska status betydligt osäkrare 
än den italienska litteraturens. Mer än 80 % av de listade skandi
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naviska verken hör hemma i en relativt sen period som fortfarande är 
öppen för uppdateringar.

Ytterligare en vanlig norm är att ett kanoniserat verk förmedlar 
kvalificerat tankegods.39 Även det kriteriet blir signifikativt modifierat 
i receptionsdokumenten. Frithiofs saga beskrivs visserligen som ett ut-
tryck för romantikens specifika människouppfattning och Strindbergs 
dramer som bärare av en kierkegaardsk axiologi.40 Men vanligare 
än den sortens profilerade idéhistoriska tolkningar är mer generella 
påståenden som att verket rymmer ett allmänmänskligt existentiellt 
djup. Pär Lagerkvists prosa sägs ta upp ”problem av största vikt för 
varje människa: livets förgänglighet, dödens oundviklighet, trons 
gåta, ondskans och kärlekens väsen”.41

En norm som ofta återkommer i diskussionerna är att ett kanoni-
serat verk utgör en produkt av en mogen civilisation och en syntes 
av sin kulturs landvinningar.42 Enligt samma linje framhäver utgivaren 
av seriens fornisländska volymer att både Edda och Gunnlaugs saga 
ormstungu (Gunnlaug Ormstungas saga) har sitt ursprung i ”den 
stoltaste perioden” (”najdumniejszy okres”) i Islands historia.43 Men 
även denna norm underkastas ofta en slående förskjutning. Vad 
utgivarna speciellt fascineras av är inte att verkens civilisatoriska 
grogrund har mognadens pondus utan att den är annorlunda. Som 
bekant lånar Frithiofs saga element från den grekiska och romerska 
antiken, från Shakespeare och Ossian, från Goethe och Schiller.44 
I den polska utgåvan presenteras många av dessa allmäneuropeiska 
komponenter som exotiska fornnordiska inslag.45

De två receptionsdokumenten avlägsnar sig alltså markant från 
kanonkonceptet. De är svagt kopplade till den institutionaliserade 
makten och i stället beroende av kärnområdenas estetiska omdömen. 
De visar stor labilitet och pluralism. De har en tydlig slagsida åt 
samtiden. De inriktar sig på det allmänmänskligt-existentiella. De 
lever av verkens annorlundahet. Alla dessa kännetecken aktiverar ett 
med kanon delvis konkurrerande begrepp som inte är klassiker och 
inte tradition utan begreppet Weltliteratur, så som det med utgångs-
punkt hos Goethe utformades av främst tyska komparatister under 
1900-talets första halva. I Fritz Strichs och Erich Auerbachs förståelse 
är Weltliteratur en relativt heterogen, föränderlig konstruktion, som 
snarare bygger på reception än på makt, som är samtidsorienterad, 
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som gestaltar det allmänmänskliga och som intresserar sig för det 
annorlunda för att ge en bättre förståelse av det egna.46 Det är kanske 
ingen tillfällighet att listorna i de tre yngsta encyklopedierna ändrar 
den ursprungliga beteckningen ”den främmande litteraturen” till just 
”literatura światowa”: världslitteratur.47
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